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Blue-BluePRO - Translation of the original instructions

CAUTION

Keep out of reach of children.

ELECTRIC CONNECTIONS
(]

Installation operations must be carried out by skilled technical staff capable of understanding the contents of the manual.

Not suitable for unskilled and/or incompetent persons.
Do not use the electric pump for purposes other than those for which it was designed and manufactured.

Before starting the pump, check that the plug is firmly connected to the socket or the electric connection has been made
correctly. The electric system must have a ground connection in good working order.

® If using models with integral float switches, such as the DRBIue, take care to turn off the power supply before any cleaning
or maintenance procedures to prevent accidental start-ups.

® Do not use the electric pump for lifting flammable or explosive liquids

® Do not allow the free end of the electric cable to come into contact with liquids of any kind

® Never handle or lift the electric pump by the power supply or float switch cables

SECURITY

® Do not place your hands or objects near and/or insert them in the electric pump’s intake or outlet. In particular, be especially
careful with GRBlue models which have a revolving cutter on the intake side

® Do not swallow or inhale any component of the pump;

® Before performing any cleaning and maintenance procedure, ensure that the electricity supply has been disconnected and
wait for the surface of the pump to cool to ambient temperature (at least 30 min.);

® Do not approach the pump when in operation and do not touch the liquid in which it is submerged;

®* When handling the electric pump, especially if it has previously been installed, use suitable personal protection equipment
such as safety footwear, gloves, goggles and a leather apron or similar protection.

INTRODUCTION

Before installing and using the pump, read the instructions given below
carefully.

There is a self-adhesive label supplied with this manual bearing all the
pump data, which must be applied to the manual in the relative space.
This manual must be kept for the entire life of the product, as the man-
ufacturer cannot be held responsible for damage, to people or things,
caused by the submersible electric pump if used in any other ways
than those provided for herein, or in the event that the maintenance
and safety regulations are not complied with. In any case, the pump’s
installation and use must be effected by qualified adults.

SAFETY

Do not allow the electric pump to be used by children or non-qualified
persons.

Do not use the electric pump to decant inflammabile fluids.

Do not install the electric pump in confined areas where there may be
gas or a risk of explosions.

Do not modify the pump for any reason (such as fitting couplings or
carrying out drilling or finishing work, etc...).

Do not put your fingers or other objects in the intake and delivery
holes. Be particularly careful when using the GRBlue model, which is
fitted with a shredder blade in the intake area.

Ensure the end of the electric power cable does not come into contact
with the fluid.

When carrying out installation, checking or maintenance operations on
the electric pump, always use Personal Protective Equipment (PPE),
i.e. regulation garments and equipment.

Accident-prevention shoes and gloves, safety goggles and leather
aprons must be always be worn.

Before handling the fitted product, wash it thoroughly with running wa-
ter.

Only connect the electricity supply once the electric pump has been
correctly installed.

Unplug the unit at the mains before carrying out any maintenance and/
or cleaning operations or when simply removing the pump from the
fluid.

Use jets of water and/ or detergent to clean the machine before carry-
ing out any maintenance and/ or cleaning operation.

Do not obstruct the fluid intake and delivery pipes.

In the event of damage, stop the pump immediately.

Contact an authorised Zenit technical service centre for repairs and
always request the use of original spare parts.

Failure to comply with the above could result in impaired pump safety,
in addition to forfeiture of the warranty.

CONDITIONS OF USE

Electric pumps not suitable for fluids for alimentary use.

The DRBIlue, DGBIlue, GRBlue, APBlue model electric pumps are
designed to treat fluids such as clear water, dirty water or sewage.
The electric pump normally works completely immersed in the fluid in
order to prime itself and to pump out.

The pump must be immersed completely in the fluid so that the latter
can cool the motor sufficiently. This way the inlet will not take in air and
the pump will operate correctly.

The motor can be allowed to run uncovered very briefly.

In the DR versions the intake strainer can be removed by skilled tech-
nical staff to enable fluid intake from up to the last few millimetres from
the bottom.

In any situation in which the pump cannot be completely immersed
the utmost care must be taken to ensure the motor does not overheat.
The DRBIlue and APBlue models are designed for the evacuation of
clear water or dirty water containing small solid bodies.

The DGBIlue model guarantees a clear passage for solids of up to 50
mm and is suitable for the treatment of dirty water.

The GRBIlue model can be used for sewage containing fibres which
can be shredded using an intake shredding system.

Number of start-ups per hour: A maximum of 20 evenly spaced start-
ups (for the GRBIue there is a risk of breakage of the condenser if the
unit is started up too many times within a short period).

Immersion depth: maximum of 20m beneath the fluid level
Temperature of fluid treated: maximum of 40°C, or 60° with discontinu-
ous operation.

Density of fluid treated: maximum of 1.1 Kg/ dm?

PH of fluid to be pumped: between 6 and 14.

If the electric pump is used in swimming pools and suchlike, people
must not bath in or come into contact with the treated fluid until the
pump has been removed from the pool.

Users must follow the safety rules in force in the country of use, as well
as applying their common sense, and make sure the routine cleaning
and maintenance operations are carried out correctly.

It is the installer’s duty to check the correct environmental conditions
for use of the pump, ensuring they guarantee safety and hygiene.
The responsibilities of the staff authorised to use the electric pump are
delegated to the customer.

NOISE LEVEL
The submersible electric pumps feature an acoustic pressure level of
below 70dB(A) when immersed and below 80dB(A) in the air.

HANDLING
The electric pumps of 30 kg or less can be handled and lifted manu-
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ally using the special handle located in the upper section of the pump.
Do not use the electric power cable or the floating switch cable to lift
or move the pump.

Check that the box and its contents are in perfect condition and stop
the installation in the event that any defects or anomalies are found,
then inform the supplier.

INSTALLATION

If the pump is installed inside a shaft, this must be large enough to
allow the floating switch, if installed, to move freely. The manufacturer
recommends the use of shafts which are no smaller than 500mm x
500mm x 500mm. (Fig. 1)

WARNING: Check that the submersible pump has been primed. In
some cases, an air bubble may form in the upper part of the pump
body, which prevents liquid pumping.

WARNING: Before the installation and/or the start-up of the pump
after a long period of inactivity, turn the shaft with the box wrench to
ensure that it rotates freely.

Mobile post (Fig. 2): using a hose union, connect the delivery pipe to
a hose with an internal reinforcement coil and a diameter which is the
same size as or larger than the electric pump outlet.

Fixed post (Fig. 3): connect the electric pump to a metal piping, fitting
a non-return valve and an interception gate valve on the said metal
piping.

This ensures the pump stability is guaranteed by the piping.

The pump can also be connected to polyethylene piping, using the
relative union.

Secure the hose to the union by means of a metal band clamp.

With the joining foot (Figs. 4-5): Fix the joining foot to the bottom of
the tank first, using expansion plugs. Install the delivery pipe with the
relative non-return valve and gate valve.

Engage two guidepipes on the joining foot, fixing them in the upper
part using the spacer bracket provided by Zenit with the joining foot.
This way, the pump can be lowered supported with a chain or cable
hooked around the handle and, thanks to the two guide pipes it will fit
perfectly in place on the foot.

ELECTRICAL CONNECTIONS (Figs. 8-9)

All the operations involved in the connection to the electrical network
must be carried out by skilled labour and in compliance with the leg-
islation in force.

ATTENTION: In the wiring-up stage, connect the yellow-green earth
conductor first, then the others.

For the protection of the electric motor and the safety of the people in
the vicinity, connect the pump to a suitably-scaled differential overload
switch.

CAUTION: pumps may be fitted with automatically-resetting thermal

protection which prevents them from breaking in the event of overheat-

ing; So the pump cooling starts again automatically.

Before installation make sure that:

® the power line has an earth and complies with the regulations in
force

® the pump’s and float switch cables are not damaged

Before making the three-phase electrical connection, make sure the
rotation direction is correct.

To check the rotation direction, proceed as follows:

- Take the precautions specified in the manual

- lay the pump horizontal on one side and leave it free

- temporarily connect the yellow-green wire to ground and then con-
nect the power supply wires to the contactor;

- make sure there are no people or objects within a radius of at least
1 metre of the pump;

- turn on the start switch for a few moments;

- watch the impeller as it stops through the intake port and check that
it turns anticlockwise.

If the pump is rotating in the wrong direction, invert two of the power
supply wires in the contactor and try again.

Once the correct rotation direction has been obtained, MARK the pow-

6

er supply wire connection positions, REMOVE the temporary electrical
connections and install the pump in the planned position.

FLOATING SWITCH

The electric pump can be supplied with a floating switch and its func-
tioning is completely automatic. Make sure that there is nothing around
that could obstruct the movement.

It is important that the cables do not get in each other’s way, twisted up
or stuck in any jutting parts or grips inside the tank (Fig. 6).

The floating switch has an adjustable stroke to allow regulation of the
on and off levels. Make sure that the minimum level does not fall below
the pump’s upper shield (Fig. 7).

RESIDUAL RISKS

The risks that cannot be eliminated by the safety measure adopted by
the manufacturer are caused by incorrect use of the pump or by the
user’s failure to comply with the safety regulations described in this
manual. In particular, the user must ensure no people and/or animals
come into contact with the fluid when the pump is working.

MAINTENANCE

The pump maintenance and repair operations must be carried out by
workers authorised by the manufacturer; Failure to comply with these
instructions will result in forfeiture of the warranty and jeopardise the
unit’s safety.

Before any cleaning and/ or maintenance operations are carried out on
the electric pump, the power supply must be switched.

To disconnect the submersible electric pump from the electricity
mains, first disconnect the phase conductors, then the yellow —green
earth one.

Use the special handle to remove the submersible electric pump from
the tank.

ATTENTION: Before carrying out any operations, check the pump
temperature.

Only work on the pump when it is at room temperature.

Clean the electric pump thoroughly, using a jet of water or specific
products to clean all its parts. When disposing of the waste material,
follow the antipollution rules in force.

Replace any broken or worn parts with original spare parts only.
Given the likelihood that work on the electric pump will be carried out
in confined spaces such as vats, wells, cesspools, tanks or cisterns,
do not underestimate the risks caused by potentially poisonous exha-
lations.

SCRAPPING

Store the electric pump in a suitable place, out of reach of children and
unauthorised persons.

Dispatch the electric pump to an authorised scrapping centre for its
disposal.

Do not dump any parts of the electric pump.
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COLLEGAMENTI ELETTRICI
ELECTRICAL CONNECTIONS
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES
ELEKTRISCHE VERBINDUNGEN
ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN
CONEXIONES ELECTRICAS
LIGAGOES ELETRICAS
HAEKTPIKEZ ZYNAEZEIZ

~1 50/60Hz

ELEKTRISKE FORBINDELSER
SAHKOLITANNAT
ELANSLUTNINGAR
ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE

ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI
ELEKTROS PAJUNGIMAS
ELEKTRICKA ZAPOJENI
ELEKTRICKE KABLE

VILLAMOS CSATLAKOZAS ELEKTRICNE POVEZAVE
POLACZENIA ELEKTRYCZNE ELEKTRICNI SPOJEVI
CONEXIUNILE ELECTRICE ANEKTPUYECKUE COEOMHEHUA
ELEKTRIUHENDUSED

~3 50/60Hz

L1 L2 L3

L-N L1-12-13 PE AYC (m) N ]
IT Alimentazione monofase Alimentazione trifase Terra A vostra cura Marrone Blu Nero
EN Single—g:;;lt; power Three-g:s;le; power Ground At your cost Brown Blue Black
FR AIimer;tsg;)gemono- Alimentation triphasée Terre A votre charge Marron Bleu Noir
DE Einphasigguit;omversor- Dreiphasig;uﬁgomversor- Erdung Zu lhren Lasten Braun Blau Schwarz
NL Eenfasige voeding Driefasige voeding Aarde Dient tlez::;;;r‘g voor Bruin Blauw Zwart
ES | Alimentacion monofasica | Alimentacion trifasica Tierra A su cargo Marrén Azul Negro
PT | Alimentagédo monofasica Alimentagao trifasica Terra Aos seus cuidados Marrom Azul Preto
EL | Movogaoikr Tpogodoaia | Tpipacikn Tpopodoaia [eiwon Me dikr} oa eubuvng Kagé M1rAe Maupo
DA Forsyning monofase Forsyning tre faser Jord For eget ansvar Brun Bla Sort
FI Yksivaihesyottd Kolmivaihesy6ttd Maa Asiakkaan vastuulla Ruskea Sininen Musta
SV Enfas férsorjning Trefas forsorjning Jord Tillhandahalls av er Brun Bla Svart
BG | EgHodasHo 3axpaHBaHe | TpudasHo 3axpaHBaHe 3azemsBaHe Bawe 3agbmkeHve Kadsis CuH YepeH
HU Egyfazisu vezeték Haromfazisu vezeték Foldelés Az 6nok feladata Barna Kék Fekete
PL Zasilanie jednofazowe Zasilanie tréjfazowe Uziemienie W waszym zakresie Brazowy Niebieski Czarny
RO Alimentarea monofaza Alimentarea trifazica Impamantarea g;ﬁzu;igﬂggngsfé Maro Albastru Negru
ET Uhefaasiline toide Kolmefaasiline toide Maandus Teie hooldada Pruun Sinine Must
LV Vienfizzse;terévas Tris fazu stravas padeve lezeméjums Jasu zina Brins Zils Melns
LT Vienfazis maitinimas Trifazis maitinimas |zeminimas Jusy atsakomybé Rudas Mélynas Juodas
CSs Pfivod monofaze Privod tfifaze Zemé Ve vasi pédi Hnédy Modry Cerny
SK Monofazové napajanie Trojfazové napajanie Zem Vo VaSej starostlivosti Gastan Modry hnedy
SL Enofazno napajanje Trifazno napajanje Ozemljitev V vasi skrbi Rjava Modra Crna
HR Jednofazno napajanje Trofazno napajanje Uzemljenje Na vas troSak Smeda Plava Crna
RU OpHodasHoe nuTaHne TpexdasHoe nutaHne 3emns Cunamu knueHTa KopuyHeBbI CuHnia YepHbiii
CN
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DIMENSIONI DI INGOMBRO DIMENSIONER TELPISKIE IZMERI

OVERALL DIMENSIONS TARVITTAVA TILA UZIMAMO PLOTO MATMENYS
DIMENSIONS D’ENCOMBREMENT DIMENSIONER ROZMERY

UBERSICHT DER DIMENSIONEN BbHLUHU PASMEPU ROZMERY ZATARASY
AFMETINGEN MERETEK SKUPNE DIMENZIJE
DIMENSIONES TOTALES WYMIARY ZAJMOWANEGO MIEJSCA DIMENZIJE

DIMENSOES EXTERNAS
AIAZTAZEIZ

DIMENSIUNI DE GABARIT
ULDMOODUD

FABAPUTHbIE PASMEPbI

peblue

o ; : E
—_— [
o
B
A
A B c D E F kg
mm mm mm mm mm

DG Blue 40/2/G40V A1BM/50(60) 265 115 335 140 G177 190 12.5
DG Blue 50/2/G40V A1BM/50(60) 265 115 335 140 G177 190 13
DG Blue 75/2/G40V A1BM/50(60) 265 115 335 140 G 1% 190 15
DG Blue 100/2/G40V A1BM/50(60) 265 115 335 140 G177 190 15.5

peblue
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Iy T2
71 eZ

2
B
A
A B Cc D E F kg
mm mm mm mm mm

DG BluePRO 50/2/G40V A1BM(T)/50(60) 265 115 335 140 G1%” 190 13
DG BluePRO 75/2/G40V A1BM(T)/50(60) 265 115 335 140 G1%” 190 15
DG BluePRO 100/2/G40V A1BM(T)/50(60) 265 115 335 140 G 1% 190 15.5
DG BluePRO 150/2/G50V A1CM(T)/50(60) 295 125 465 195 G2 200 23
DG BluePRO 200/2/G50V A1CM(T)/50(60) 295 125 465 195 G2 200 24
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pRrblue

mm mm mm mm E mm kg
DR Blue 40/2/G32V A1BM/50(60) 255 115 295 110 G 1%” 150 11.5
DR Blue 50/2/G32V A1BM/50(60) 255 115 295 110 G1h” 150 12
DR Blue 75/2/G32V A1BM/50(60) 255 115 295 110 G 1%” 150 13.5
DR Blue 100/2/G32V A1BM/50(60) 255 115 295 110 G1%” 150 15.5

prblue
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DR BluePRO 50/2/G32V A1BM(T)/50(60)
DR BluePRO 75/2/G32V A1BM(T)/50(60)
DR BluePRO 100/2/G32V A1BM(T)/50(60)
DR BluePRO 150/2/G50V A1CM(T)/50(60)
DR BluePRO 200/2/G50V A1CM(T)/50 (60)

255
255
255
295
295

115
115
115
125
125

295
295
295
420
420

110
110
110
170
170

G 1%”
G1%”
G 1%”
G2
G2

150
150
150
200
200

12
13.5
14
23
24
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A B C D E F kg
mm mm mm mm mm
GR BluePRO 100/2/G40H A1CM(T)/50(60) 270 130 365 95 G 1% 220 19
GR BluePRO 150/2/G40H A’ICM(T)/SO(GO) 285 125 410 100 G 1% 230 24
GR BluePRO 200/2/G40H A1CM(T)/50(60) 285 125 410 100 G 1% 230 25
P R OFeSSIONAL
)
Arblue [Hp
P R OEEsSsIONAL
180°
P
14 90
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A
A B C D E F kg
mm mm mm mm mm
AP BluePRO 100/2/G40H A1CM(T)/50(60) 270 130 365 95 G 1% 220 19
AP BluePRO 150/2/G40H A1CM(T)/50(60) 285 125 410 100 G 1% 230 24
AP BluePRO 200/2/G40H A1CM(T)/50(60) 285 125 410 100 G 1% 230 26
A B C D E F kg
mm mm mm mm mm
AP BluePRO HP 150/2/G40H A1CM(T)/50(60) 285 125 410 100 G 1% 230 24
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COMPONENTI PRINCIPALI
MAIN COMPONENTS
COMPOSANTS PRINCIPAUX
HAUPTKOMPONENTEN
HOOFDCOMPONENTEN
COMPONENTES PRINCIPALES
COMPONENTES PRINCIPAIS
BAZIKA EEAPTHMATA

HOVEDKOMPONENTER
PAAASIALLISET OSAT
HUVUDSAKLIGA KOMPONENTER
OCHOBHM YACTHU

FO OSSZETEVOK

GLOWNE ELEMENTY
COMPONENTE PRINCIPALE
POHIOSAD

GALVENAS SASTAVDALAS
PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS
HLAVNi SOUCASTI

ZAKLADNE CASTI

GLAVNE KOMPONENTE

GLAVNI ELEMENTI

OCHOBHBIE COCTABHbIE YACTU

prblue bpRblue
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(*) solo PROFESSIONAL LINE

(**) solo modelli monofase

(*) PROFESSIONAL LINE only

(**) single-phase models only

(*) PROFESSIONAL LINE uniquement
(**) modeles monophasés uniquement
(*) nur PROFESSIONAL LINE

(**) nur Einphasenmodellen

(*) alleen PROFESSIONAL LINE

(**) alleen eenfase modellen

(*) s6lo PROFESSIONAL LINE

(**) s6lo modelos monofésicos

(*) somente PROFESSIONAL LINE
(**) somente modelos mono fasico

(*) uévo PROFESSIONAL LINE

(**) uévo povopaaoikd povriéAa

Ar bl

(*) kun PROFESSIONAL LINE
(**)kun enkeltfasede modeller

(*) vain PROFESSIONAL LINE
(**)vain yksivaihemallit

(*) endast PROFESSIONAL LINE
(**) endast enfasiga modeller

(*) camo PROFESSIONAL LINE
(**)camo edHoghasHu Modenu

(*) csak PROFESSZIONALIS MODELLEK
(**) csak egyfazisu modellek

(*) tylko PROFESSIONAL LINE
(**) tylko modele jednofazowe

(*) exclusiv PROFESSIONAL LINE
(**)exclusiv modelele monofazice
(*) ainult PROFESSIONAL LINE
(**) ainult ihefaasilised mudelid

ue ‘

P R OFESSIONAL

l

Arblue [Hp

P R OFESSIONAL

(*) tikai PROFESIONALA LINIJA /Professional line/
(**) tikai vienfazes modeliem

(*) Tik PROFESSIONAL LINE gaminiuose

(**) Tik vienfaziuose modeliuose

(*) pouze PROFESIONALNI LINIE

(**) pouze jednofazové modely

(*) iba PROFESSIONAL LINE

(**) iba jednofazové modely

(*) samo za PROFESIONALNO LINIJO
(**)samo enofazni modeli

(*) samo PROFESSIONAL LINE

(**) samo jednofazni modeli

(*) Tonbko NMPOPEC-CUNOHANBHAA NNHNA
(**) Tonbko ogHoda3Hble Moaenu

(%) BT E LMK

(") BTREMER
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ZENIT
IT EN FR DE NL ES PT EL
1 Maniglia Handle Poignée Griff Handvat Manilla Manilha NaBn
2 Targhetta (*) Plate (*) Plaquette (*) Kennschild (*) Kentekenplaat (*) Tarjeta (*) Plaqueta (*) Mvaxkida (*)
3 Cavo Cable Cable Kabel Kabel Cable Cabo KaAwdio
4  Galleggiante (**) Float switch (**)  Flotteur (**) Schwimmer (**) Vlotter (**) Flotador (**) Flutuador (**) MAwTApag (**)
5 O-Ring O-Ring O-Ring O-Ring O-Ring O-Ring O-Ring O-Ring
. . . Z0oTnua
6 Sl sy eS| S}/ steme presse- Kabeleinfihrung  Kabelbussysteem S|§tema con Sistema fixa cabo ouykpaTnong
cavo system cable sujetacable .
< A KOAWBiwvV
7 Fermacavo Cable fastener E;%rl’r;ent darrét Kabelhalter Kabelblokkering ~ Sujetacable Abracadeira 2T0TT KAAWDIWV
. Poptag
8 Supporto pressa- Cable gland Sypport presse- H_alt?rung Kabe-  Support Soporte del suje- Suporte fixa cabo  GUYKPATNONG
cavo support cable leinflihrung kabelbus tacable o
KaAwdiou
9 Messa aterra Ground Mise a la terre Erdung Aarddraad Contacto de tierra  Ligacdo a terra leiwon
10 Condensatore(**) Capacitor(**) Condensateur(**) Kondensator(**)  Condensator (**) Condensador(**)  Condensador (**) ZupTrukvwTAg (**)
11 Carcassa motore Motor case Carcasse moteur Motorgehause Motorkast Carcasa motor Carcaga motor KiBwrio kivntApa
12 Valvola di sfiato(*) Bleeder valve(*)  Reniflard(*) Ablassventil (*) Uitlaatklep (*) ;/glzm;la Gl fplga x?lvula oeREge 5‘;"660 Qaepigpoy
13 Statore Stator Stator Statorpaket Stator Estator Estator 1aTAPOG
el g.omma/ Rubber boot / -SG9 I o Gummihaube Rubberen mof/ Gorro de goma CLISHIE 6l NaoTixévia kdhuyn/
e e Support washer HETELE) Auflagescheibe Supportringetie  Arandela de apoyo G PodéAa amméBeo
poggio pp Rondelle d’appui 9 PP g€l poy Anilha de apoio ne
15 Cuscinetto Bearing Roulement Lager Lager Cojinete Rolamento PouAepav
16 Albero con rotore  Shaft with rotor Arbre avec rotor ;umpewelle mit Drijfas met rotor  Eje con rotor Veio di rotor Aﬁovug' HE
otor OTPOPEQ
17 Supporto cuscinet- Lower bearing Support roulement Halterung unteres  Support Soporte del cojine- Suporte do rola- ~ ®opéag KaTW
to inferiore holder inférieur Lager onderste lager te inferior mento inferior POUAEpAV
18 Tenuta meccanica Mechanical seal G_uarmture meca- Gleitringdichtung I\/_Iechamsche Estapq_ue|dad RELEMER R PR .
nique dichting mecanica ca oTeyavoTroinon
Flangia chiusura  Oil chamber Bride d'étanchéité Verschlussflansch Oliekamerafslu-  Brida de cierre Flange de fecho (D)‘GV,TCG
19 . A de la chambre x ) . ’ A i KAgIoipaTOg
camera olio sealing flange e Olkammer itflens camara de aceite  camara de dleo . .
d’huile BaAdpuou Aadiou
20 V-Ring V-Ring V-Ring V-Ringdichtung V-Ring Junta V-Ring V-Ring V-Ring
21 Bloccola per Impeller bushing Dow_lle pour roue Fligelradbuchse  Mof voor draaiwiel Casquillo para _Casqunho para AgKTuAlog yia
girante mobile rotor impulsor poTopa
22 Girante Impeller Roue mobile Laufrad Draaiwiel Rotor Impulsor Pétopag
o3 Flangiaaspira- o, 0, flange Bride d’aspiration Ansaugflansch Flens afzuiging Brida de aspira-  Flange de aspi- ~ ®Advila
zione cion ragao amoppdPnong
24 Basamento Base Embase Sockel Basis Basamento Base Mo6d1 oTAPIENS
25 Griglia Grid Grille Gitter Rooster Rejilla Grelha MAéypa
26 Guarnizione Gasket Joint Dichtung Pakking Junta Junta vedante Toiyouxa
27 Piatto trituratore  Cutting disk Disque de Schneidwerkzug- Maalplaat Placa trituradora  Disco triturador Aioxog .
broyage platte BpuppamoT
28 Coltello trituratore Cutter Hachoir Schreddermesser Maalmes Cuchilla Faca trituradora ’F\lﬂncl(ﬁﬁll‘r)rlncrr’\
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(*) solo PROFESSIONAL LINE
(**) solo modelli monofase

(*) PROFESSIONAL LINE only
(**) single-phase models only

(*) PROFESSIONAL LINE uniquement
(**) modeles monophasés uniquement

(*) nur PROFESSIONAL LINE
(**) nur Einphasenmodellen

(*) alleen PROFESSIONAL LINE
(**) alleen eenfase modellen

(*) solo PROFESSIONAL LINE
(**) s6lo modelos monofésicos

(*) somente PROFESSIONAL LINE
(**) somente modelos mono fasico

(*) uévo PROFESSIONAL LINE
(**) u6évo povopaaikd povréAa
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ZENIT Blue-BluePRO
|DA Fl SV BG HU PL RO ET
1 Handtag Kahva Handtag PbkoxBaTka Fogantyu Uchwyt Maner Kaepide
o e S . " s " Tabliczka znamio- Placuta de identifi- _,. .
2 (*) Etikette Kilpi(*) Skylt (*) Tabena (*) Tablacska (*) nowa (*) care (*) Etikett (*)
3 Elledning Kaapeli Kabel KaGen Vezeték Przewdd Cablu Juhe
elektryczny
4  Flydelegeme (**) Koho (**) Flottor (**) Monnasbk (**) Usz6 (**) Ptywak (**) Plutitor (**) Ujuk (**)
5 O-ring O-Rengas O-Ring 0-O6pasHo O-gy(rQ O-Ring O-Ring O-réngas
S Cucrema 3a . .
6 K_abelforskru‘- _Ifagpelllut_a_mnan Kabelklamma XBallaHe Ha Kabeltomszelence System (_;ﬂawmcy Slste_m dejcory Tihendite stisteem
ningsanordning jarjestelma - kablowej presie cablu
7 Kabel clips Kaapelin pidike Kabelhallare Cron kaben Vezeték rogzit6  Opaska zaciskowa Stop cablu Kinniti
S o . Hocau 3a a . . .
8 Kabelforskru- Kagpelllntannan HaIIa_l_'e for ka- NS ME Ka,bfaltomszelence Wspornl!( dfawnicy Suport cabluri Juhtmehoidik
ningsstotte tuki belklamma xa6ena alatét kablowej
9 Jordforbindelse Maadoitus Jordning 3asemsBaHe Foldelés Uziemienie impa&mantarea Maandus
10 Kondensator(**)  Kondensaattori(**) Kondensator (**) KoHgeHsaTtop(**) Kondenzator (**) Kondensator(**)  Condensator(**)  Kondensaator (**)
) Kopnyc Ha . - ' .
11 Motorhus Moottorirunko Motorhus nenraTens Motorhaz Obudowa silnika ~ Carcasa motorului Mootori korpus
. . . P Zawor
12 Udluftningsventi ‘I_'_y_hjfnnysvent- Avlgﬂmngsven- 06e35b::qymV|TeneH L*egtelenlto szelep odpowietrzajacy  Ventil(*) Ghuklapp (*)
tiili (*) til (*) Kknana(*) *) *)
13 Stator Staattori Stator Craptep Allorész Stojan Stator Staator
F'ymena Mangeta din
14 Gummidaekning/  Kuminen suojain/  Gummihuv/ cnywanka/ Gumi burkolat/  Mieszek gumowy  cauciuc/ Kummiotsak/
Stetterondel Tukilevy Stédpackning OcuryputenHa Tamaszto alatét  Podktadka Piulita de Tugiseib
warba sustinere
15 Leje Laakeri Lager INarep Csapagy tozysko Rulment Laager
16  Skaft med rotor Akseli roottorilla Axel med rotor Ban nHa guratenst Rotor tengely Wat z rotorem Ax cu rotor Rootorvéll
17 Stotteleje, nedre  Alalaakerin tuki Hallare undre Monapwx«a AI,SO, csapagy Wsporr_uk fozyska .SUP(.m rulment Alumine tugilaager
lager [oneH narep alatét przedni inferior
18 Mekanisk segl I\_/_Ie_kaanlnen Mekanisk titning MexaHnuHo Toémités Uszczelplenle GarnltL_lra} Mehhaanlllne
tiiviste ynnbTHeHne mechaniczne mecanica tihend
N . . . Koierz do- R, - .
Lukkeflange, Oliykammion lsolerfiéns for  SnaHeud Olajkamra zaré or'e do Flans3 inchidere  Olikambri sulge-
19 Glickammer sulkulaippa oliekammare sareapane karima ciskowy komory cameradeulei  misaarik
macneHa kamepa o|ejowej
20 V-ring V-rengas V-Ring V-O6pasHo V-gydir( V-Ring V-Ring V-réngas
21 Bﬂgnlng til pum- Siiven holkki Bussnmg for Otsop Ha SZOI"ItObI'lInCS Tuleja do wirnika  Bucsa rotor Tiiviku laager
pehjul pumphjul KonenoTo forgokerékhez
22 Pumpehjul Siipi Pumphjul Koneno Forgokerék Wirnik Rotor Tiivik
23 Indsugningsflange Imulaippa Insugningsflans ®nareu Elszivé karima Ko%nler; po stronie Flansa aspiratie  Sissetdmbe &arik
3acMyKkBaHe ssawnej
24 Understel Alusta Bas OcHoBa Alapzat Podstawa Baza Alus
25 Rist Ritila Filter Peluetka Racs Kratka Grila Vére
26 Teetning Tiiviste Packning YnnbTHeHne Tomités Uszczelka Garnitura Seib
27 Hakkeplade Pilkkomislevy Skarskiva MbHuuka 6aHuep  Orl6 tanyér Tarcza . Placa de triturare  Jahvatusplaat
rozdrabniajgca
28 Hakkekniv Pilkkomistera Skarare How 6aHuep Orlokés ez Lama de triturare Jahvatusnuga

rozdrabniajacy

(*) kun PROFESSIONAL LINE
(**)kun enkeltfasede modeller

(*) vain PROFESSIONAL LINE
(**)vain yksivaihemallit

(*) endast PROFESSIONAL LINE
(**) endast enfasiga modeller

(*) camo PROFESSIONAL LINE
(**)camo edHoghasHU moderu

(*) csak PROFESSZIONALIS MODELLEK
(**) csak egyfazisi modellek

(*) tylko PROFESSIONAL LINE
(**) tylko modele jednofazowe

(%) exclusiv PROFESSIONAL LINE

(**)exclusiv modelele monofazice

(*) ainult PROFESSIONAL LINE
(**) ainult iihefaasilised mudelid
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Blue-BluePRO ZENIT
LV LT CS SK SL HR RU CN
1 Rokturis Rankena Rukojet Rukovat Rocka Rucka Pyuka ES]
2 :jg:s:';a(f;las Plokstelé (*) Stitek (%) Stitok (*) Tablica (*) Plogica (*) Ta6nuuka (*) FHNE IS
3 Vads Kabelis Kabel Kabel Kabel Kabel Ka6enb B
4 Pludind (**) (P,,':;d'“'s Jungiklis 50 sk (=) Plavak (**) Plovec (**) (F,’",f;""a sklopka  nonnasok () BRFE
5 O-gredzens O iedas O-Ring O-krazok O-ring O-ring Koneuesoe OB
e
6 Sistsmas kabelis Kabello jvorés Syste[n stlaceni System kablovych Kabelska uvodni- Kabelska uvodni- KAGENBHOM B T
sistema kabelu priechodiek ca ca
- YNMnoTHeHus
o . . P Kabelske oprijem- . . .
7 Kabelu saspraude Kabelio laikiklis Zarazka kabelu Kablovy drziak ke Drza¢ kabela Cronop kabens B4
L .. o . , . Onopa
Kabelu sasprau-  Kabelio jvorés Opora stlaceni Drziak na kablovu . . Drza¢ kabelske -
& des balsts atrama kabelu priechodku NESIED e R uvodnice [EIESHIHTED BHEHE
L YNMoTHEHUS!
. |zeminimo - . N i, -
9 lezemé&jums iranga Uzemnéni Uzemrovac Ozemljitev Uzemljenje 3azemneHue &M
10 Kondensators(**) Esg(es)nsato- Kondensator (**) Kondenzator(**)  Kondenzator (**) Kondezator (**) KongeHcatop (**) HBR
11 Dzinéja korpuss  Variklio korpusas  Kostra motoru Kryt motora Ohisje motorja Kuéiste motora Kopnyc gsuratensi BBl
Ventilacijas ISleidimo Odvzdusnovaci Odvzdusnovaci o .« Ventil ispusta * =h
2 varsts(*) voztuvas(*) ventil (*) ventil (*) FRLSTIE) zraka (*) ZEER ) BB
13 Stators Statorius Stator Stator Stator Stator CraTop EF
G_“m!.as Guminis kaistis /  Gumovy kryt/ Gumeny kryt/ Gumijast pokrov/  Gumeni pokrov/ i L -
14 parklajums/ s - o - o o yexon/
- Atraminé poverzlé Podlozka podlozka Podlozka Podlozni prsten o
Paplaksne OnopHas wanba
15  Gultnis Guolis Lozisko Lozisko Lezaj Lezaj MogwmnHmk A&
16 Varpsta ar rotoru \(elep SR Hfidel rotoru Hriadel s rotorom  Gred z rotorjem OEVIBES Ban ¢ potopom Hh
riumi rotorom
17 Apakséja gultna qutlplo guolio O;aora horniho Dg!na podpera Ngs!lec spodnjega Donji nosat leZaja Onopa HWxXHero T AL
balsts laikiklis loZiska loZiska lezaja noaLMMHMKa
18 Meh_an}sk_as Mephgnlnls san- I\{Iecrvlaplcke Mech’anlcka Mehansko tesnilo Mehanicka briva MexaHunueckoe ks
noslégierice dariklis tésnéni upchavka YMnoTHeHVe
Alyva uzpil - Prir n Prirobnica z . . 7
Ellas nodaltfjuma yva uzpildytos Lem uzavéru ’uba a_ . 9b .Ca a Prirubnica za SakpelBatoumil ko
19 2% kameros sanda- _~. uzaver olejovej zapiranje komo- cnaHel kamepbl ¢ FEEZ
slégsanas atloks .~ = olejové komory ) brtvu
rinimo flansas komory re olja macrom
20 V-gredzens V Ziedas V-Ring V-krizok V-ring V-ring }(’;‘2533“06 VRS
21 Darba rata iemava Darbaragio jvoré  Svorka rotoru Kryt obezného Aksialnilezaj za  Cahura radnog Brynka HEHE
kolesa rotor kola KpbInbYaTKn
22 Darba rats Darbaratis Rotor Obezné koleso Propeler Radno kolo KpbinbyaTtka 5
23 lestkSanas atloks ISvado flan$as Saci obruba Priruba nasavania Prirobnica sesalna Usisna prirubnica g)ichbéiarommm AL
24 Pamatne Apatiné atrama  Zakladna Zakladna doska Podstavek PodloZne noge OcHoBatue 5923
25 Sieting Tinklelis Mfizka ﬁ:gg{;?vac Resetka Usisno sito PeweTka B
26 Blive Tarpiklis Tésnéni Oblozenie Tesnilo Brtva Mpoknaaka -
27 Smalcinasanas  Smulkintuvo Drtici talif Rezacia zékladfia Plo$&a drobilca  Disk rezaca ViamenbunTenchbli i) 7 49
plaksne diskas Anck
gg Smalcinasanas - Smulkintwo pye s Rezaci noz Drobilninozi  Nozevirezaga ~ /SMOneWTeneHi a7y
nazis peilis HoX
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(*) tikai PROFESIONALA LINIJA /Professional line/
(**) tikai vienfazes modeliem

(*) Tik PROFESSIONAL LINE gaminiuose
(**) Tik vienfaziuose modeliuose

(*) pouze PROFESIONALNI LINIE
(**) pouze jednofazové modely

(*) iba PROFESSIONAL LINE
(**) iba jednofazové modely

(*) samo za PROFESIONALNO LINIJO

(**)samo enofazni modeli

(*) samo PROFESSIONAL LINE
(**) samo jednofazni modeli

(*) Tonbko MPOPEC-CNOHATNBHAA NMNHNA
(**) Tonbko ogHoda3Hble Moaenu

() BT % AR
() RTEMER



Blue-BluePRO

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
DATA LABEL

ETIQUETTE D’IDENTIFICATION
MARKENETIKETT
IDENTIFICATIESTICKER
ETIQUETA DE IDENTIFICACION
ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO
ETIKETA NMPOZAIOPIZMOY

IDENTIFIKATIONSMARKAT
TYYPPIKILPI
IDENTIFIERINGSETIKETT
OBO3HAYUTENEH ETUKET
AZONOSITO TABLACSKA
ETYKIETA IDENTYFIKACYJNA
ETICHETA DE IDENTIFICARE
TEHASE ANDMESILT

IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
IDENTIFIKAVIMO ETIKETE

IDENTIFIKACNI STITEK

IDENTIFIKACNY STiTOK
IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
3TUKETKA C NMACMNOPTHbLIMU JAHHbLIMU
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